Similes of the lliad Book 1 (A)
SUMMARY

Short Clauses and Phrases:
#1 (47) [Apollo = night]
#2 (104) [Agamemnon’s eyes = blazing fire]
#3* (249) [Nestor’s voice = honey]
#4 (359) [Thetis = mist]

SIMILES

EkAayEav & Gp’ 6ioTol €T WUWV XWOMEVOLO,
1 (47) auTol KivnBEvTog: 0 d' 1jie VUKTIL £0IKWG.

The arrows rattled on the shoulders of the angry [god Apollo] / as he moved, and he
came like the night.

[Apollo = night] Narrator

Cf. Odyssey Bk 11 #8 (606) 0 &' £peuVT] VUKTL E0IKDG

*kk

NToL 0 Y’ G einwv Kat’ ap’ €eTo: TOlOL &’ AVEDTN
fpwe ATpeldne eUpU Kpeiwv Ayapéuvwy
AXVUMEVOG: HEVEDG BE HEYA PPEVEG AUPLUEAALVAL

2 (104) riprmavT, 6ooe 8¢ ol upl AauneTéWVTL £IKTNV.

When [Calchas] had thus spoken, he sat down, and among them arose / the warrior,
son of Atreus, wide-ruling Agamemnon, / deeply troubled. With rage his black heart was
wholly / filled, and his eyes were like blazing fire.

[Agamemnon’s eyes = blazing fire] Narrator

NB: lliad Bk 1 #2 (104) = Odyssey Bk 4 #6 (662)

*kk

3* (249) T00 Kal ano yAwoong PEALITOG YAUKiwV péev audn

From whose tongue flowed speech sweeter than honey
[Nestor’s voice = honey] Narrator about Nestor

4 (359) KapMaAipwe & AvéEdu TOALC AAOC AUT OUiXAN.
And speedily [Thetis] came forth from the grey sea like a mist.

[Thetis = mist] Narrator

* asterisked similes not listed in Lee List A



*kk

For brief comments about these similes see D. Feeney 2014.

* * % %

Similes of the lliad Book 2 (B)

SUMMARY

Scenes:

#1 (87) [tribes of Argives = tribes of bees]

#2 (144) [aroused assembly = long waves lashed by winds]

#3 (147) [whole assembly stirred = field of grain stirred by the wind]

#5 (209) [clamor of army = thunder of wave]

#7* (326) [we will take Troy after 9 years = serpent devoured 9 sparrows]
#9 (394) [shouting Argives = crashing wave]

#10 (455) [dazzling gleam of bronze = glare of a consuming fire]

#11 (459) [many tribes of Achaeans = many tribes of birds]

#13 (469) [numerous Achaeans = numerous tribes of flies]

#14 (474) [Achaean leaders = goatherds]

#15 (480) [Agamemnon to warriors = bull to cattle]

#19 (781) [earth groaning under the feet of the army = earth groaning under
Zeus'’s lashing]

Short Clauses and Phrases:

1(87)

#4 (190) [an Achaean leader NOT = coward]

#6 (289) [Argives = little children and widows]

#8* (337) [Argives = little boys]

#12 (468) [numberless Achaeans = leaves and flowers in season]
#16 (754) [Titaressus river = olive oil]

#17 (764) [Eumelas’ horses = birds]

#18 (780) [marching Achaean army = fire]

#20 (800) [Achaean army = leaves or sand]

#21 (872) [Nastes decked in gold ornaments = a girl]

* % %

...€meocogevovTo O¢ Aaol.
nite £Bvea eiol peAloodwy Advawv
METPNG €K YAAPUPTiQ aiel vEov €pxouevawY,
BoTpudov d€ nETovTal 1T AvBeatv elaplvoioly:
al uév T €vBa AAlg memoThatal, al 8¢ te €voa: 90
WG TOV £€Bvea MOAANA ve®V Ao Kal KALoLdwv
nioévog npomndpolde Babdeing £oTixdwvVTO
(AadovV €ig ayopnv.

* asterisked similes not listed in Lee List A



But the armies rushed forward, / just like thick tribes of bees / that come from some
hollow rock ever anew / and fly in clusters over the spring flowers, / some darting en
masse here, others there; / even so did their many tribes march in line from ships and
huts / in squads before the broad shore / to the assembly.

[tribes of Argives = tribes of bees] Narrator

See Muellner 1990:66, Feeney 2014:190-194.

*kk

2 (144) KivriBn &' dyopn ¢n kUuata pakpd 6aldoong
novTtou ‘Ikapioto, Ta pév T EUpo6G e NOTOG TE 145
Wpop’ enatfac natpog Aloc €k vedpeldwy.

The assembly was stirred like the long waves of the sea, the Icarian sea, when east
wind and south wind arise darting down from Father Zeus’ clouds.

[aroused assembly = long waves lashed by winds] Narrator

NB ¢1) = wg

*kk

3 (147) wg & Ote Kwvnon Zepupog Babu Afiov EABWV
AaBpocg enatyilwyv, éni T nuUelL aotaxleaoly,
0g TOV nAo’ ayopn KivrjOn: tol 8 AAAANT®
vijag €T €ooeUoVvTo, OBV &' UTEVEPBE Kovin 150
loTtat asipopévn:

As when Zephyrus arrives / rushing rapidly, he stirs a deep field of grain and causes
the ears of grain to droop, / even so their whole assembly was stirred; with a loud
cry / they rushed towards the ships, and the dust from under their feet rose.

[whole assembly stirred = field of grain stirred by the wind] Narrator

*kk

4 (190) ‘Dalpove ol oe €olke KAKOV WG deldiooeabal. 190

‘Dear sir, it is not right to threaten you as if you were a coward.’
[an Achaean leader NOT = coward] Odysseus
WG O Ye KolpaveéwyV dieme oTpaTOV: ol &' dyopnVv d¢
alTIC £necosUoVTO VEQDV Ero Kal KALoAwv
5 (209) nxf, wg 0te kKOpa noAudAoioBolo Baraocong
aiyloA® peyaiw Bpepetal, opapayel O€ Te TOVTOG. 210

Thus masterfully did he range through the army, and they / rushed back to the place of
assembly from their ships and huts / with a clamor, as when a wave of the loud-
resounding sea / thunders on the long beach, and the sea roars.

[clamor of army = thunder of wave] Narrator

* asterisked similes not listed in Lee List A
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6 (289) ¢ Te YAp 1 maideg veapol xfipai Te yuvalkeg
AAAHAoLoLY 0BUpovTal oikov d¢ vésobal. 290

‘For like little children or widowed women / [the Argives] wail to one another in
longing to return home.’
[Argives = little children and widows] Odysseus
v’ €pavn Yéya onfua: dpdkwv i vdTa dadolvog
OHEPDAAEDG, TOV P’ alTOg "'OAUUTIOC fKE POWS OE,
Bwpol uraitac Mpodc pa Mataviotov OPOUoEV. 310

Then a great portent appeared: a serpent, blood-red on the back, / terrible, which the
Olympian himself had sent forth to the light, / glided from beneath the altar and darted to
the plane-tree.

NUIV HEV TOD' EPnve TEPAG YEYA uNTieTa Zeug

oyuov OYPITEAEOTOV, 00U KAE0G ol ToT OAslTal. 325
7* (326) WG oUTOC KATA TéKva ¢pdAye oTtpouBoio Kal auThv

OKT®, ATAP UATNP €vATn NV H TEKE TEKVAQ,

M¢ NUeiC ToooaldT £Tea rroAepiopev auby,

T® deKATW ¢ TMOALV alpf)OOUEV EUpUAyULaV.

‘To us Zeus the counsellor has showed this great sign, / late in coming, late in
fulfillment, whose fame shall never perish. / Just as this <serpent> devoured the
sparrow's little ones and [the mother] herself, / eight, and the mother that bore the
children was the ninth, / so shall we make war here for so many years, / but in the
tenth we take the broad-wayed city.’

[we will take Troy after 9 years = serpent devoured 9 sparrows] Calchas

Cf. the bird omen in Book 12 #7 (219), also turned into a simile.

*kk

8* (337) ‘@ TIOTOL i} B1) NaLoiv £olkdTEC Ayopdaobe
vnrudxotg oic ol Tt péAel MoAspnia £pya.’

‘Enough! You are holding assembly like little boys / that care not for deeds of war.
[Argives = little boys] Nestor to the Argives
*kk
9 (394) Wg €¢pat’, Apyetol 8¢ pey’ laxov wg 0te KOua
Akt €9’ UPNAR, 6Te Kivon Notog eABwY, 395
TIPORBANTL OKOTIEAW: TOV &’ ol ToTE KUpATa Aeimel
navtoiwv avépwy, 0T av €ve’' 1 €évBa yévwvTal.
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So [Agamemnon] spoke, and the Argives shouted loudly as when a wave / [crashes]
against a high headland, when the south wind comes and stirs / it against a jutting crag
that is never left by the waves / of all the winds that come from this side or from that.
[shouting Argives = crashing wave] Narrator

*kk

10 (455) nite n0p adnAov erudpAéyel donetov UANV
olpeog €v KOPUPRG, Ekabev dE Te dpaiveTal auyn,
WG TAOV £€pXOUEVWV ATO XaAkoD Beomeaoiolo
aiyAn napdavoéwoa dt aiBEpoc oUpavov IKe.

Even as a consuming fire makes an immense forest blaze / on the peaks of a
mountain, and from afar its glare is visible, / even so, as they marched forth, from their
innumerable bronze / the dazzling gleam went up through the sky to the heavens.
[dazzling gleam of bronze = glare of a consuming fire] Narrator
11 (459) TOV O WG T 0pVvibwv netenv@yv £€6vea rmoAAd

XNVOV 1 yepdvwv 1] KUKVwV doUALxodeipwyv 460

Aciw &v Aelp@vi Kalotpiou dugl pEebpa

£€vOa kal €voa mot@vTtal ayaAAopeva rrepUyeaol

KAayynoov mpokabiloviwy, opapayel d€ Te AEINDV,

WG TOV £0Bvea rmoAAd ve®v Aro Kai KALoLAwV

£C ediov MPOYXEOVTO IKAPAvVIpLoV. 465

And as the many tribes of winged birds, / geese or cranes or long-necked swans / on
an Asian meadow by the streams of the Kayster, / flutter this way and that, glorying in
their wings, / and alight with loud shrieks, and the meadow resounds; / even so the
many tribes <of Achaeans> poured forth from ships and huts / onto the plain of
Scamander.

[many tribes <of Achaeans> =~ many tribes of birds] Narrator

See Muellner 1990:62.

*kk

g€otav O’ ev Aelp@VL ZKapavopiw aveeuodevTl
12 (468) Hupiol, 6004 Te GUAAQ Kal dvBea yiyvetal dpn.

So [the Achaeans] took their stand in the flowery meadow of Scamander, /
numberless, as are the leaves and the flowers in season.
[numberless Achaeans = leaves and flowers in season] Narrator

See Muellner 1990:62.
Cf. Odyssey Bk 9 #1* (51) N\Bov £mel®’ 6oa pUAAa kal dvBea yiyvetal dpn

*kk

13 (469) nite pULdwv adivawyv £6vea MOAAA
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al Te Katd oTabpov motuvniov NAdokouaotv 470
wpn €v eiapvi) 6Te Te YAAyog dyyea deuel,

T6000! €1l Tpweool KApn KouowvTeg Axalol

ev nediw (oTtavrto dlappaioal HEHADTEG.

Even as numerous dense tribes of flies / that swarm to and fro throughout the sheep
fold / in the season of spring, when the milk splashes in the pails, / even in such
numbers stood the long-haired Achaeans / upon the plain against the Trojans, eager
to destroy them.

[numerous Achaeans =~ numerous tribes of flies] Narrator

Cf. 4.433—-435 and 16.641-643 (on which see T. Neal 2006)

14 (474) TOUG & G T airnodAla mAaté’ aly®v ainoAot Avdpeg
pela dlakpivwoly EMel KE VOUQD HLYEWOLY, 475
¢ ToUG Nyeudveg diekdoueov €vBa kal EvOa
uopivnv &' éval.

And even as goatherds separate easily the wide-scattered flocks of goats, / when they
mingle in the pasture, / so their leaders marshalled them on this side and on that / to
enter into the battle.

[Achaean leaders = goatherds] Narrator

*k*

15 (480) nite Bolc ayéAndL péy €Eoxoc ETAETO MAVTWY
1a0pog: 0 Yap Te BOEOOL UETATPEMEL AYPOUEVNOL:
Tolov dp’ Atpeldnv Ofike ZeUg RUATL KEIVQ
Ekmpene’ €v MoAANoToL Kal £EoxoVv NPWEOOLV.

Even as an ox among the herd is pre-eminent among all, a bull, as he is conspicuous
among the gathering cattle, even so Zeus made the son of Atreus on that day /
conspicuous among many, and pre-eminent among the warriors.
[Agamemnon to warriors = bull to cattle] Narrator

oUd’ 0 ye Mnveld ocuppioyetal apyupodivn,
16 (754) AAAG T MV KaBUTEPBeV Eruppéet RUT EAalov:

OpKou yap delvol XTuyog UdaTtdg €0TLV ATIOPPWE. 755

Yet he <the Titaressus river> does not mingle with the silver eddies of Peneius, / but
flows on over his waters like olive oil; / for he is a branch of the water of Styx, the
dread river of oath.
[Titaressus river = olive oil] Narrator

irmol pev péy’ dplotal €oav dnpntiddao,
17 (764) Tag EOunAog £éAauve modwkeag 0pviBag ®G.
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6TpLxag oiéteag oTapUAf &mi vdTov £loag. 765

Of horses best by far were the mares of the son of Pheres, / those that Eumelas drove,
swift as birds, with like hair, of the same age, equal in height to a hair.
[Eumelas’ horses = birds] Narrator

*kk

18 (780) ol & Gp’ loav we el Te upl XOwv NMdoa vEuoLTO.

So they <Achaean army> marched then as if all the land were swept with fire.
[marching Achaean army = fire] Narrator
19 (781) yala &' uneotevaxile All O TeprukepaAlVW

XWOHEVW OTe T Audl Tupwei yalav ipaoon

elv Apipolg, 0061 paol Tupwéog Eupeval eUVAG:

¢ dpa T®V UTO Toool Héya oTevayileto yaia

EPXOMEVWV. 785

And the earth groaned beneath them, as beneath Zeus who delights in the
thunderbolt / in his wrath, when he lashes the earth about Typhoeus / in the country of
the Arimi, where men say is the couch of Typhoeus. / Even so the earth groaned
greatly beneath their feet as they went.

[earth groaning under the feet of the army = earth groaning under Zeus’ lashing]
Narrator

See Lowell, 2011:17-63.

*kk

AAN oU nw TolOVOE TOOOVOE TE AAOV OTWMA:

20 (800) Ainv yap @UA\ololv £0lkoTEC I Waudbololy 800
g€pxovTal Mediolo paxnoouevol TPoTi AoTu.

‘But never yet have | seen an army so fine and so great; / for they are most like to
leaves or sands, / as they march over the plain to fight against the city.’
[Achaean army = leaves or sand] Iris disguised as Polites
TOV HEV Ap’ Audipaxog kai Naotng nynodobny, 870
Naotng Audipaxog te Nopiovog ayhaa Tékva,
21 (872) d¢ Kal xpuoov Exwv moAepov & fev RiTe KOUpPN
VINTIOG, OUdBE Ti 0l TO Y’ ErmMpKeoe AuypOv OAeBpov,
AAN €Baun UTO Xepol Modwkeog Alakidao
£V MoTap®, Xpuoov & AXIAeUG €kOULOOE Saldppwv. 875

Amphimachus and Nastes led them, Nastes and Amphimachus, the glorious sons of
Nomion. / And he came to the war all decked with gold, like a girl, / fool that he was;

* asterisked similes not listed in Lee List A



but his gold in no way prevented bitter destruction. / He was slain beneath the hands of
the swift-footed son of Aeacus / in the river; and fiery-hearted Achilles took the gold.
[Nastes decked in gold ornaments = a girl] Narrator

* k *

Similar Rhetorical Figures
Transformations and Disguises:

The dream as Nestor:
20* ot &' ap’ Umep kePpaliig NnAniw uil €olk®g
NéoTtopl, TOV pa HAALOTA YEPOVTWV TU AYAUEUVWV:
TQ PV €€10APEVOG TIPooepuvee BeTog OvelPOg

[The Dream] stood over the head [of Agamemnon] like the son of Neleus / Nestor,
whom above all elders Agamemnon held in honor / likening himself to him the divine
dream spoke.
57* HaAlota O NéoTopl dilw

el06¢ Te néyeBOC TE HUNV T AYXLOTA EQKEL:

And most of all it was like divine Nestor / in form and size and build.
Athena as a herald:
napa o6& yAauk®mug ABnvn
280* “eldoMEVN KNPUKL OlwTdV Aaov Avwyel

And by his side flashing-eyed Athena / in the likeness of a herald commanded the
army to keep silent.
Iris as Polites:

ayxo0 &' loTapévn mpooedpn nodac wkea “Iplg: 790
791* eloato &¢ ¢pBoyynv uli Mpiduoto MoAitn,

6G Tpwwv okomdg iCe Modwkelnot MenolBwg

TOPBwW €T dkpoTaTtw Alountao yEpovTog,

déyuevog ormoTe valdply apopundeiev Axalol:

TQ PV €El0aPEVN TIPOOEPN TIOSAG WKEA “IpIG: 795

And swift-footed Iris stood near and spoke to them; / and she made her voice like that
of Polites, son of Priam, / who used to sit as a sentinel of the Trojans, trusting in his
fleetness of foot, / on the topmost part of the barrow of aged Aesyetes, / waiting until the
Achaeans should sally forth from their ships. Likening herself to him swifted-footed
Iris spoke to [Priam].

[Iris = Polites (in voice)]

*kk

* asterisked similes not listed in Lee List A



Divine Comparisons:

'Oduonfa Aul ATy atahavtov (169*), ‘god-like Odysseus’ (335*), 'Oduoia
Al pATLv dtdAhavtov (407%).

*k*
META O€ KpelwV AYAUEUVWYV
478 oppata kal kepainyv ikehog Al Teprukepalvw,
"Apel 6 Lwvny, otEpvov o€ MooeldawVvl.

Lord Agamemnon among them / his eyes and head like Zeus who hurls the
thunderbolt, / his waist like Ares and his chest like Poseidon.
[Agamemnon = Zeus (eyes and head), Ares (waist), Poseidon (chest)] Narrator

Lee counts this as a simile.

*kk

Similes of the lliad Book 3 (I)

SUMMARY
Scenes:
#2 (3) [shrieking Trojans = shrieking cranes]
#3 (10) [dense dust = fog]

#6 (23) [Menelaus to Paris = lion to stag or goat]

#7 (33) [Alexander (Paris) seeing Menelaus =~ a man who sees a snake]
#8 (60) [Hector’s heart = axe]

#9 (151) [speakers (leaders of the Trojans) = cicadas]

#11 (197) [Odysseus > men = ram > ewes]

Short Clauses and Phrases:
#1 (2) [shrieking Trojans = birds]
#4* (11) [fog = night]
#5* (12) (hosson/tosson) [visibility distance = stone’s throw distance]
#10 (196) [Odysseus = lead ram]
#12* (219) [Odysseus = an ignorant man]
#13 (222) [Odysseus’ words = snow-flakes]
#14 (449) [Menelaus = wild animal]
#15* (454) [Paris/Alexander = black death]

*k%k

auTap €mnel kKOoUNBev AY’ NYEUOVEDOLY EKAOTOL,
1(2) TpQeqg pev kAayyrj T evormy T {oav 6pviBeg WG
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2 (3) nite nep kAayyn yepavwy méAel oUpavodiL mpod:
ail T énei oUv Xelp®dva puyov Kal aBéadatov SuBpov
KAayyn Tai ye meTovTal EIT WKeavolo poawv 5
avdpaot Muypaiolol povov Kai KRpa pEpouoal:
néplat & apa tai ye Kaknv £ptda npopEpovTalt.

But when they each were arrayed with their commanders, the Trojans with a shriek
and a battle cry advanced like birds / just as the shriek of cranes goes forth to
heaven / when they flee winter and indescribable rain / and fly with a shriek over the
streams of Ocean / bringing slaughter and death on Pygmy men; high in the air they
bring evil strife.

#1 (2) [shrieking Trojans = birds]

#2 (3) [shrieking Trojans = shrieking cranes] Narrator

See Muellner 1990 passim.

*kk

3(10) elT 6peog kopudriol NOTOG KaTEXEUEV OUIXANV 10
4* (11) rotdéEaty ol Tt PiAnv, KAETN O€ TE VUKTOG Aueivw,
5% (12) TO0OOV TiG T éruAelooel Ooov T’ €mi Adav (notv:

WG Gpa TOV UTO TIOOCL KoVioaAog 6pvuT AeAANG
EPXOMEVWYV: HAAa &’ wKa dlETpnooov mnediolo.

As when the South Wind spreads a fog upon the mountain tops, / not at all dear to
shepherds but better than night for a thief, / and one can see (so far) as far as he
can throw a stone, / even so rose the dense dust of the storm / of those advancing;
and very quickly they crossed the plain.

#3 (10) [dense dust = fog]

#4* (11) [fog = night]

#5* (12) [visibility distance = stone’s throw distance] Narrator

See the reference to Nannini 2003 at end of this chapter.
TOV & ®¢ oUV évonoev apnidihog MevéAaog
€pxouevov Tporapolbev Ouilou pakpa Biavta,
6 (23) WG T AéwV £xapn peYAAW €T oOMATL KUPOAG
cUpwV 1 EAadov Kepaodv 1} dyplov alya
newvawv: paila ydp te kateaBiel, el mep av altov 25
oelwvTal Taxéeg 1€ KUveg BaAepoli T’ aidnot:
Wg exapn Mevélaog ANEEavdpoV Beoeldéa
odpOaAlpoliolv idwv: pato yap tiosobal Aeitv:

When Menelaus dear to Ares noticed him / coming forth before the ranks with long

strides, / as a lion is glad that lights on a large carcass / and finds a horned stag or wild
goat / while being hungry and he indeed devours it, even though / swift dogs and
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energetic youths might set upon him, / even thus was Menelaus glad when his eyes
caught sight of god-like Alexander, / for he thought that now he would be revenged on a
sinner.

[Menelaus to Paris = lion to stag or goat] Narrator

See M. Clarke 1995:146-147.
7 (33) wg &' OTe TiC Te dpaAKovTaA IdwV TAAIVOPOOG ATECTN
olpeog v Brioong, UNod Te TPOUOG EANABE yula,
ay & Avexwpnoev, XPOS T ULV ile TMapeldg, 35
D¢ auTIc KaB duIAov £dU TPOWV AYEPDXWV
Oeioac Atpéocg ulov AAEEavdpog Beoeldng.

As when a man seeing a snake springs back and stands away / in mountain glades,
and trembling seizes his limbs beneath him / and he retreats and pallor comes over his
cheeks, / even so did god-like Alexander plunge back into the throng of lordly Trojans,
/ terror-stricken at [the sight of] the son Atreus.

[Alexander (Paris) seeing Menelaus = a man who sees a snake] Narrator

Sed S. R. van der Mije 2011:372-373.

8 (60) alel Tol Kpadin MEAEKUG OG E0TLV ATELPNG
6g T elowv d1d doupdg UTT Avépog 6g pa Te TEXVN
Viiov EKTAUVNOLY, OPENAEL O’ AVOPOG EPWNV:
¢ ool évi oTnBeoolv AtapBnTog voog £0Ti:

‘Your <Hector’s> heart is always unyielding like an axe / that is driven through a beam
by a man who skillfully / hews out a ship's timber, and it increases the man’s force; /
even so is the heart in your breast undaunted.’

[Hector’s heart = axe] Alexander (Paris)

Note: The two tenors, kpadin and voog, are synonyms as used here.

ynpeai o1 moA&polo nemaupévol, aAN ayopntal 150
9 (151) €o0Mol, Tettiyeoolv €0lkdTeG ol TE KAO’ UANV

devopew EpeCouevol Oma Aelploecoay iglot:

Tolol dpa Tphwv NyNTopeg NVT et MUPYW.

Because of old age having ceased from war, but excellent speakers, / like cicadas that
in a forest / sitting upon a tree pour out their lily-like voice; / even so the leaders of the
Trojans sat upon the tower.

[speakers (leaders of the Trojans) = cicadas] Narrator

See W. B. Stanford 1969.

* asterisked similes not listed in Lee List A
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10 (196) auTOg &€ KTIAOG WC erunwAeiTal oTixag avdpdv:
11 (197) ApveLd pIv Eymye El0KW TMYEOLHAN®,
0C T ol®V péya WU dLEPXETAL APYEVVAWV.

—

‘But he <Odysseus> goes himself around like the lead ram through the ranks of men.
/' I compare him to a ram, a ram of thick fleece, that goes through a great flock of white
ewes.’
#10 (196) [Odysseus = lead ram]
#11 (197) [Odysseus > men = ram > ewes] Priam
AAN OTe 81 TOAUMNTIS AvaiEelev 'Oduooelg
otdokev, unai 6¢ (deoke KaTAd XOovocg duuaTa meéag,
OoKRAmTpov & oUT émiow oUTE TPOTPNVES EVIOQ,
12* (219) AAN AOTEUPEG EXEOKEV AIBPET PWTL E0IKAC:
daing ke ZakoTov T€ TV’ Eupeval dppovd T alTwg. 200
AAN OTe O Oma Te PeydAnv €k 0t Beog €in
13 (222) Kal £nea vipAdeaoly £01KOTA XeLMEPINOLY,
oUK Gv énett 'Oduohl Yy’ épicosie BpoToc GANOC:

‘But whenever wily Odysseus would arise, / he would stand and look down with his
eyes fixed on the ground. / He would move the staff neither forward nor backward, / but
he would hold the staff stiffly like an ignorant man. / You would say he was a surly
man or a fool. / But when [he uttered] his great voice from his chest / and words like
winter snow-flakes, / then no other mortal man could contend with Odysseus.’

#12* (219) [Odysseus = an ignorant man]

#13 (222) [Odysseus’ words = snow-flakes] Priam

See Held 1995.

*kk

14 (449) ATpedNG & Av’ duhov £doita Bnpl £0IKWS
el mou €o0aBpnocetev ANEEavdpov Beoctdéa. 450

The son of Atreus <Menelaus> strode among the throng like a wild animal / [to see]
if he might somewhere catch sight of god-like Alexander.
[Menelaus = wild animal] Narrator

*kk

15* (454) loov yap ooiv ndotv armmxOeTo knpl pelaivn.

[Paris/Alexander] was hated by all equal to black death.
[Paris/Alexander = black death] Narrator

* k *
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Similar Rhetorical Figures
Transformations and Disguises:

Iris = Laodice:
"Ipig & alB’ 'EAEVN AeUKWAEVR dyyelog NABeV
122~ eldouévn yahdw Avinvopidao dauaptt,
Vv Avinvopidng ixe Kpeiwv 'EAIKAwV
Naodiknv Mptapolo Buyatp®dv £idog dpioTtnv.

But Iris went as a messenger to white-armed Helen, / in the likeness of her
husband's sister, the wife of Antenor's son, / whom Antenor’s son lord Helicaon had
[for a wife], / Laodice, the fairest of Priam’s daughters.

Aphrodite = an old woman:

386* ypni &€ uiv €ikula MaAatyevEL TIPOOEEITEV
elpokOUw, 1 ol Aakedaipovl valeTowon
noketv eipta Kakd, HAAloTa d€ UiV PINEEOKE:
T YLV €eloapéevn mpooedwvee dT Appoditn:

In the likeness of an old woman, a wool-comber, she spoke to her <Helen>/ who
used to card the fair wool for her when she lived in Lacedaimon / and whom she
especially loved / in her likeness goddess Aphrodite spoke to her.

*kk

Divine Comparisons:

158* aivdg aBavatnot Befig eig wmna £olkev: 158

‘She is dreadfully like immortal goddesses in the face.’
[Helen = goddesses] Trojan elders speaking about Helen

230 'Idouevelg & £TEpwOeV evi KpnTteool B0¢ MG
£0TNK, AuPl 3¢ pv Kpntdv ayol nyepébovTal.

Idomeneus on the other side amid the Cretans stood like a god, / and about him were
gathered the leaders of the Cretans.
[ldomeneus = a god] Helen

Lee listed counted this as a simile (along with twelve other places where the phrase
appears in the lliad).

* k *

Nannini 2003:Chapter One 7-47 examines similes with an 'external observer/spectator'.
N. contends that such similes are a unique feature of the lliad, where they typically take

* asterisked similes not listed in Lee List A



the form of pastoral comparisons in which the figure of the shepherd/goatherd cannot be
identified with a character in the simile's direct context. This figure is 'external’ to the
simile in the sense that it 'inserts itself between tenor and vehicle'. In the analyses of
lliadic similes that follow, N. demonstrates that the shepherds in all cases assume a role
of 'observer', to which she assigns a number of different communicative functions:
controlling the audience's pathos, distantiation of the audience from the heroic world,
comment on the action of the main narrative, metapoetic comment etc.

For example, the presence of the shepherd and the thief in lliad Book 3 lines 10 —

12 cannot be equated with a point of view in the main narrative. The cloud of dust
thrown up by the advancing army (tenor) corresponds to the fog on the mountains
(vehicle) — but what about the thief who profits from the weather and the shepherd who
watches with apprehension? Their singularity makes them a locus for authorial
comment on the narrative's main action: shepherd and thief illustrate 'the continuous
alternation between winners and losers in the natural course of events'.
http://bmcr.brynmawr.edu/2004/2004-12-02.html#t3

*x * %

Similes of the lliad Book 4 (A)

SUMMARY
Scenes:
#1 (75) [Athena = gleaming star]

#2 (130) [Athena kept arrow from Menelaus = a mother keeps fly from child]

#3 (141) [Menelaus’ thighs stained with blood = ivory stained with scarlet]

#4 (243) [Argives = fawns]

#6 (275) [Achaean phalanxes = a cloud blacker than pitch]

#8 (422) [battalions of Danaans = waves of the sea]

#9 (433) [clamor of the Trojans = bleating of ewes]

#10 (452) [shouting and toil of Trojans and Greeks = thunder of rivers in winter]
#13 (482) [fallen Simoeisios = felled poplar tree]

Short Clauses and Phrases:
#5 (253) [ldomeneus = wild boar]
#7* (277) [a dark cloud = blacker than pitch]
#11 (462) [Echepolus = falling tower]
#12 (471) [Trojans and Achaeans = wolves]

* % %

1 (75) oilov & dotépa fike Kpovou MAi¢ AYKUAOUATEW
1 valTtnol T€pag e oTpat®d eUpEl Aadv
AaumPOV: To0 &€ Te MoAAol ano oruvOrjpeg levtat:
TQ €ikul Ni€ev eni xBova MaAAag ABTvn,
KAd & £€00p’ € pEooov: BAUBOG & £xeV eicopoWVTAC
Tp®ag O’ immodduoug kal eUkvnudag AxatoUg. 80
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Just as the son of crooked-counselling Cronus sends a star / to be a portent either for
seamen or for a wide army of warriors, / a gleaming star, and from it many sparks fly; /
like this Pallas Athena darted to earth, / and down she leaped into their midst; and
amazement came on those that saw, / both on horse-taming Trojans and well-greaved
Achaeans.
[Athena = gleaming star] Narrator
2 (130) N & TOOOV UEV E€PYEV ATIO XPOOC WG OTE UNTNP 130

nadog E€pyn pulav 06’ NdET AegeTal Invw.

She <Athena> kept [an arrow] just away from the flesh, as when a mother / keeps
away a fly from her child when he lies in sweet slumber.
[Athena kept arrow from Menelaus = a mother keeps fly from child] Narrator

See Dué and Ebbott 2012:8-9.
3 (141) wg & 0Te Tig T EAepavTa YUVT) POIVIKL PNV
Mnovig 1€ Kaeipa napriov Eupeval mwv:
Kettal &’ v BaAdpw, MOAEEG TE LIV NPHOAVTO
immieg dopéetv: Baolhfji € kettal AyaAua,
appoTEPOV KOOUOG B’ iMmw eAatrpi Te KOd0G: 145
Tolol Tol Mevéhae plavenv aipatt ynpoi
eUdpuéec Kviual Te (0€ opupa KAN UTEvepOE.

As when a woman stains ivory with scarlet, / some woman of Maeonia or Caria, to be
a cheek-piece for horses, / and it lies in a treasure-chamber, and many horsemen pray /
to wear it; but it lies there as a king's treasure, / both an ornament for his horse and to
its driver a glory; / such, Menelaus, were your shapely thighs stained with blood, /
and your legs and your fair ankles beneath.
[Menelaus’ thighs stained with blood = ivory stained with scarlet] Narrator
4 (243) Tidp0’ olTwe £0TnTe TEBNTOTEC RUTE VEPRPOI,

ail T énei oUv Ekapov MoAéog rnediolo Béouoal

€0TA0’, 00U Apa Tic ol HeTA Pppeal yiyveTal AAKN: 245

WG UUETS €0TNTE TEBNMOTEG 0UDE PaAxeobe.

‘Why is it that you stand so dazed, like fawns / that, when they have grown weary with
running over a wide plain, / stand still, and in their hearts is no valor? / Thus you stand
dazed and do not fight.’

[Argives = fawns] Agamemnon

*kk

5 (253) ISOUEVEUG MEV EVI TIPOPAXOLS OUl e{KEAOC AAKAV.
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Idomeneus [was] amid the foremost fighters like a wild boar in valor.
[ldomeneus = wild boar] Narrator

*kk

6 (275) e & 8T Ano okorufic eV VEPOC aiMOAOg Avrp
€pPXOMEVOV KATA TOVTOV UTIO ZedpUpolo (WRG:
7% (277) T® 3¢ T dveubev €6vTL pehdvtepov nite nicoa

daiveT 10V KaTd movTov, dyel € Te AaiAara oAV,
plynoév te dwv, UM Te omneog NAaoe UAAQ;

Tolal A’ Aidvteool dlotpedpEwv ailnd®v 280
dniov £¢ MOAepoV TuKLval kivuvto ¢pAalayyeg

Kudveal, odkeaoiv Te Kal £yxeol medplkulal.

As when from some lookout place a goatherd sees a cloud / coming over the face of
the sea before the blast of Zephyrus, / and to him being far off it seems blacker than
pitch / as it passes over the deep, and it brings a mighty whirlwind; / and he shudders
at sight of it, and drives his flocks beneath a cave; / such were the phalanxes of Zeus-
nourished men / moving by the side of the Ajaxes / dark and closely packed, into furious
battle, bristling with shields and spears.

#6 (275) [Achaean phalanxes = a cloud blacker than pitch]

#7* (277) [a dark cloud = blacker than pitch] Narrator

*kk

8 (422) wg & 0T €v aiylaA®d moAunxel kipa Balacong
OpvuT grnaocoutepov ZepUpou UTo KIVoavTog:
MOVTW PEV TE TIP@TA KopUooeTal, alTap Enetta
XEPOW Pryvupevov peydAa Bpepel, audpi 8¢ T dkpag 425
KUPTOV €0V KopudoUlTal, arorrlel & aAog axvnv:
WG TOT graooutepal Aava®dv Kivuvto paiayyeg
VWAEUEWCS TIOAEOV OE.

As when on a beach resounding [with surf] waves of the sea / rise, one after another,
before the driving Zephyrus; / out on the deep at the first [each wave] is gathered in a
crest, but thereafter / when broken upon the land it thunders aloud, and round about the
headlands / it swells and rears its head, and spews forth the sea’s foam: / so then did
the battalions of the Danaans move, / one after another, without cease, into battle.
[battalions of Danaans =~ waves of the sea] Narrator

*kk

9 (433) Tp®eg &, Og T Oieg MOAUTIAROVOG AvOPOG £V aUAf
HUplal Eo0TNKaoLV Auelyoueval YAAa AeUKOV
alnxeg pepakuial dkoUouaoat Oma ApvaAv, 435
WG TpwwV AAAANTOG AvA OTPATOV UPUV OPWPEL:
oU yap NMAvTtwyv Rev O0poc Bpodoc oud’ {a yipug,
AANA YADOOO PEWPLKTO, TIOAUKANTOL &' €0av AvOpPEG.
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But the Trojans, just as ewes in the farm-yard of a man of great wealth / stand in
throngs past counting to be milked of their white milk, / and bleat without ceasing as
they hear the voices of their lambs: / so arose the clamor of the Trojans throughout
the wide host; / for they had not all like speech or one language, / but their tongues were
mingled, and they were men summoned from many lands.

[clamor of the Trojans = bleating of ewes] Narrator

*kk

10 (452) wg & 01e Xelpappol moTauol Kat’ 6peadPl PEOVTEC
€C MloyayKelav oUBAAAeToV OBpLUoV Udwp
KPOUVQV €K HEYAAWV KOIANG €vtooBe xapadpng,
TOV O€ Te TNAOGOE dolToV €v oUpeaty EKAUE TIOIUNV: 455
WG TOV UIOYOMEVWY YEVETO laxN T€ TIOVOG TE.

As when rivers in winter, flowing down the mountains / to a place where two valleys
meet, join the mighty floods / from their great springs in a deep gorge, / and far off in the
mountains the shepherd hears the thunder thereof; / so from the joining of these [in
battle] came shouting and toil.
[shouting and toil of Trojans and Greeks = thunder of rivers in winter]
Narrator

TOV P’ £€BaAe MPATOG KOPUBOG pAlov irmodaoeing,

€v 8¢ peTWNw TM&E, MEpnoe & Gp’ ooTEoV eiow 460

aixur XaAkein: Tov &€ okdTOC 6O0E KAAUYEY,
11 (462) npwne &’ wg 6te MUPYOQ EVi KPATEPH UCUIVY.

[Antilochus] first struck him <Echepolus> upon the horn of his helmet with crest of
horse-hair, / and drove [the spear] into his forehead, and into the bone passed /the
point of bronze; and darkness enfolded his eyes, / and he fell as when a tower <falls>
in a mighty conflict.
[Echepolus = falling tower] Narrator

G TOV HEV Alre Bupog, €T aut® 3 Epyov £TUXON
12 (471) apyaiéov Tpwwv Kal Axat®v: ol 8¢ AUKoL \G

AaAAnAolg Endpoucayv, avnp & avdp’ €dvonaAlleyv.

So his spirit left him, and over his body the onerous work / of Trojans and Achaeans
continued. Like wolves / they leaped on one another, and man attacked man.
[Trojans and Achaeans = wolves] Narrator

*kk

Pp®TOV YAp MLV i0vTa BdAe oTthiBog rmapd palov 480
Be&LOV: AVTIKPU O€ B WUOU XAAKEOV £YXOG
13 (482) NABev: 6 & év Kovinol xapal néoev aiyelpog g
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Aein, atap T€ oi 6ol €T akpoTATn MepUaot:

TNV HEV O’ AppaTtormyog avrp aibwvi odnpw 485
eEETaY, Odpa (Tuv KAuYN MEPLKAAAEL dippw:

N MéV T Alouévn KelTal moTapolo map’ 6x0ag.

For [Telemonian Ajax] first struck him <Simoeisios> on the right breast beside the nipple
as he advanced; / and clean through his shoulder went the spear of bronze, / and he
fell to the ground in the dust like a poplar tree / that has grown up in the bottom land of
a great marsh, / smooth, but at the very top of it branches grow: / a chariot builder has
cut down this [tree] with the gleaming iron / that he might bend a wheel rim for a
beautiful chariot, / and it lies drying by a river's banks.

[fallen Simoeisios = felled poplar tree] Narrator

*kk

Similar Rhetorical Figure
Transformations and Disguise:
86* N & Avdpl ikEAN Tpwwv KaTedUoed’ OOV

NaodOkw AvInvopidn Kpatep®d aixunTh,
MNavdapov avtibeov dInuévn el mou €pelpol.

But she <Athena> entered the throng of the Trojans in the guise of a man, /
Laodocus, son of Antenor, a valiant spearman, / seeking if she could find god-
like Pandarus.

* * %

Similes of the lliad Book 5 (E)

SUMMARY
Scenes:
#1 (5) [flame from Diomedes' helmet and shield = star of harvest time]
#2 (87) [son of Tydeus = flooding river in winter]

#3 (136) [fury of Diomedes against Trojans = fury of wounded lion against sheep]

#4 (161) [Diomedes against Echemmon & Chromius = lion against heifer or cow]

#8 (499) [Achaeans growing white = chaff growing white]
#9 (522) [Danaans = motionless clouds]

#10 (554) [Diocles’ twin sons subdued by Aeneas = two lions subdued by axe

men]

#12 (597) [Diomedes = man startled by a swift river]

#13 (60oovAo6000V) (770) [springing distance of horses of the gods = distance a
man sees into a haze]

#16 (0000v) (860) [Ares’ bellow = the cry of 9000—10,000 men in battle]

#17 (oin/Toiog) (864) [Ares =~ black mist]

* asterisked similes not listed in Lee List A



#18 (902) [blood of Ares’ wound = milk curdled by fig juice]

Short Clauses and Phrases:
#5 (299) [Aeneas = lion]
#6 (476) [Hector’s sisters' husbands and his brothers = dogs around a lion]
#7 (487) [Hector and Trojans = someone snared in flax]
#11 (560) [Diocles’ twin sons, Crethon and Orsilochus = fir-trees]
#14 (778) [Athena and Hera = timorous doves]
#15 (782) [Argives around Diomedes = carnivorous lions and wild boars]

* * % %

*
dalé ol €K KOPUBOC Te Kal Aomidog AkauaTtov nip
1 (5) A0TEP’ OTIWPLVQ EVAALYKLOV, O0G TE pAALOTA
Aaumpov rapdaivnol AeAoOUPEVOG WKEAVOTO:

She <Athena> kindled from his <Diomedes’> helmet and shield an unwearying flame, /
like the star of harvest time that shines bright above all others / when it has bathed in
the stream of Ocean.

[flame from Diomedes' helmet and shield = star of harvest time] Narrator

*kk

2 (87) B0ve yap ap nediov moTapd mMNOOVTL E0IKOG
XELLAPPW, OC T WKA PEWV EKEBAOOE YEPUPAG:
TOV & oUT dp Te YEPUpPAL EEpYHEVAL [OXAVOWOLY,
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G UMo Tudeldn nukival kKAovéovto pAAayyeq
Tpwwv, oUd’ dpa ULV Hipvov TIOAEEC TIEP EOVTEG.

For he stormed across the plain like a river in winter at the full, / that with its swift flood
sweeps away the embankments; / the close-fenced embankments do not hold it back, /
neither do the fences of the fruitful vineyards stay / its sudden coming when the rain of
Zeus drives it on; / and before it in multitudes the fair works of men fall in ruin. / Even so
before the son of Tydeus the thick phalanxes of the Trojans were driven in rout, / and
they did not withstand him despite being so many.
[son of Tydeus = flooding river in winter] Narrator
3 (136) On TOTE WLV TpIG TOOOOV EAeV HEVOC WG TE AéovTa

6V pd Te ToLUNV Aypd ETT eipoTidKoLg dleoot

xpalon pev T auAfig uriepaApevov oude dapaoon:

T00 pév Te 00évoc Mpoey, Enelta 84 T oU TIPOCAUUVEL,

AAANA KaTa oTaduoug dueTal, Ta & €prjpa popeltat: 140

al pév T ayxiotival et aAAAnot kExuvTat,
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auTAp O EMPEPAWCS BaBéNG EEANNETAL AQUARG:

W¢ Hepawg Tpweoal piyn kpatepog Aloundng.

Now indeed fury three times as great took him, even as [it takes] a lion / that a
shepherd in the field, guarding his fleecy sheep, / has wounded as he leaped over the
wall of the sheep-fold, but has not subdued; / he has roused his might, but thereafter
makes no more defense, / but [the lion] went among the farm buildings, and the
deserted flock is driven in rout, / and the sheep heaped up, very near each other, / but
the lion eagerly leaps out of the high fold; / even so mighty Diomedes eagerly engaged
the Trojans.
[fury of Diomedes against Trojans = fury of wounded lion against sheep] Narrator
4 (161) wg 8¢ Aéwv €V Bouol Bopwv £ alxéva G&n

noOPTLOG NE Boog EUAOXOV KATA BOOKOUEVAWY,

WG ToUG AudoTEPOUG £E Immwv Tud€og ulog

Brioe KaK®C AéKovTag, Enelta d€ TelXe’ €o0UAA:

Even as a lion leaps among the cattle and breaks the neck / of a heifer or a cow as they
graze in a woodland pasture, / so the son of Tydeus threw both <Echemmon and
Chromius> / violently [and] unwillingly from their chariot, then stripped their armor.
[Diomedes against Echemmon and Chromius = lion against heifer or cow] Narrator

*kk

5 (299) audl & ap’ aut® Balve Acwv WG AAki mMeMolBwg.

Over him <Pandarus>, [Aeneas] strode like a lion confident in his strength.
[Aeneas = lion] Narrator

*kk

6 (476) AAAQ KATATITWOO0UOL KUVEG WG Audl AéovTa.

‘But they cower like dogs around a lion.’
[Hector’s sisters' husbands and his brothers = dogs around a lion] Sarpedon
7 (487) U TG we Aylol Aivou aAdvTe mavaypou

avdpdol duouevéeoolv EAwp Kal kKUpua yévnobe:

‘Beware that you <Hector and the other Trojans>, as if caught in the meshes of all-
ensnaring flax, / become a prey and spoil for your enemy.’
[Hector and Trojans =~ someone shared in flax] Sarpedon
8 (499) wg & dvepog axvag dopéel lepAdc KAt AAWAG
AvOP®V AIKMOVTWV, OTE Te EavOn Anuntne 500
Kpivn €MElYOPEVWYV AVERWY KapPTIOV TE Kal dxvag,
al & unoAeukaivovtar axupulai: g 16T Axalol
Agukol UriepBe YEVOVTO KOVIOAAW, OV pa Ol aut®dv
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And even as the wind carries chaff about the sacred threshing-floors / of men that are
winnowing, when fair-haired Demeter / amid the driving blasts of wind separates the
grain from the chaff, / and the heaps of chaff grow white; even so then the Achaeans
/ grew white beneath the cloud of dust that through them / the hooves of their horses
beat up to the brazen heaven, / as the fight was joined again; and the charioteers
wheeled round.
[Achaeans growing white = chaff growing white] Narrator
9 (522) AAN Epevov vepeAnaly eolkoteq Ag Te Kpoviwy

VNVEUING €0TNOEV ETT AKPOTIOAOLOLY OPECTLY

atpepag, 6¢pp’ eldnot pEvog Bopeao kai AANAwY
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rvolfiolv Atyupfiol S1aokidvaoly AEVTeG:

¢ Aavaol Tp®ag pévov Eunedov oude pERovTO.

Yet these stood their ground like clouds that the son of Cronus / in still weather sets on
the mountain-tops / motionless, when the might of Boreas sleeps and of the other /
furious winds that blow with shrill blasts / and scatter this way and that the shadowy
clouds; / even so the Danaans withstood the Trojans steadily, and did not flee.
[Danaans =~ motionless clouds] Narrator

*kk

10 (554) olw T® ye AéovTe dUW 6pe0g KOPUPTIOLY
ETPAPETNV UTIO unTpl Babeing tapdeotv UANG: 555
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As two lions on the mountain tops / are reared by their mother in the thickets of a deep
wood; / and the two snatch cattle and fat sheep / and make havoc of the farmsteads of
men, until they themselves / are killed at the hands of men with the sharp bronze; /
even so these two <Diocles’ twin sons, Crethon and Orsilochus> were subdued by
the hands of Aeneas and fell, like tall fir trees.

#10 (554) [Diocles’ twin sons subdued by Aeneas = two lions subdued by axe men]
#11 (560) [Diocles’ twin sons, Crethon and Orsilochus = fir-trees] Narrator

TOV 8¢ 1dwv piynoe Bonyv dyabog Aloundng:
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At sight of him Diomedes, good at the war-cry shuddered; / and even as when a man in
passing over a great plain / halts in dismay at a swift-streaming river that flows on to the
sea, / and seeing it seething with foam starts backward, / even so now did the son of
Tydeus give ground.
[Diomedes =~ man startled by a swift river] Narrator
13 (770) 0ooov &' nepoeldeg avnp dev opBaiuoiolv

NHevog ev okoruf}, AeUoowv et oivora novTov,

TO000V ETOPWOKOUAL Be®V UYPNXEEG (TmoL.

As far as a man sees with his eyes into the haze / as he sits on a look-out place and
gazes over the wine-dark sea, / even so far do the loud-neighing horses of the gods
spring.
[springing distance of horses of gods = distance a man sees into a haze] Narrator
14 (778) al ¢ BAtnv TpNpwal neAsldoty (Buad’ ouoial.

avdpaotv Apyeiololv dheE€ueval pepauviat:
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N ouol Kampololy, TOV Te 00€voc oUK aAamadvov.

Then the two <Hera and Athena> went their way with steps like those of timorous
doves, eager to assist the Argives. / But when they were come where the most and the
bravest <Argives> / stood close crowding about mighty Diomedes, tamer of horses, /
like carnivorous lions or / wild boars, whose strength is not weak.

#14 (778) [Hera and Athena = timorous doves]

#15 (782) [Argives around Diomedes = carnivorous lions and wild boars] Narrator

...0 &’ €Bpaxe xaAkeog "Apng
16 (860) 0000V T évvedxllol Emayxov 1) dekdaxIAol 860
avépeg v MOAEPW Epida Euvayovteg "Apnog.

Then brazen Ares bellowed / as loud as nine thousand men or ten thousand / cry in
battle, when they join in the strife of Ares.
[Ares’ bellow = the cry of 9000—-10,000 men in battle] Narrator
17 (864) oln & €k vepewv €peBevvn Ppaivetal anp
KaUuuatog €€ AvéPolo dUTAEOG OPVUUEVOLO, 865
Tolog Tudeldn Alopndei xdAkeog "Apng
daived’ ool vedpéeaooly lwv €ic oUpavov euplv.
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As a black mist appears from the clouds / when after heat a blustering wind arises,
even so to Diomedes, son of Tydeus, brazen Ares / appeared, as he went amid the
clouds to broad heaven.
[Ares = black mist] Narrator

KapraAipwe &’ ikave Be®v £€60¢ ainmuv "OAuumnov,

nap d¢ All Kpoviwvi kKaB&Zeto BUuoV axelwy,

deifev & AuBpoTov aipa Katappéov £E WTEIARG, 870

18 (902) WG & OT OTOG YAAQ AEUKOV ETIELYOUEVOG OUVETMEEY
UypOV €6V, ndAa & KA TEEPITPEPETAL KUKOWVTL,
¢ dpa kapraAipweg inoato 6o0pov "Apna.

Speedily he came to the abode of the gods, steep Olympus, / and sat down by the side
of Zeus, son of Cronus, troubled at heart, / and showed the immortal blood flowing from
the wound.

As when the juice of the fig speedily causes the white milk / that is liquid to grow
thick, but is quickly curdled as a man stirs it, / so [Paiéon] speedily healed furious Ares.
[blood of Ares’ wound = milk curdled by fig juice] Narrator

See Willcock 1976 for discussion of how flow of blood from Ares’ wound was stopped.

* k *

Similar Rhetorical Figures
Transformations and Disguises:
auTap O eidwAov Te0E ApyupoToEog ATOAA WYV

450* auT® T’ Aivela tkelov kal Telxeol Tolov,
audi &’ dp’ eidwAw Tpdeg kal dtot Axatol

Silver-bowed Apollo fashioned an image / like Aeneas himself and with armor like his
/ and around the image the Trojans and noble Achaeans [fought].
461-2* Tpwag &¢ otixag oUAog "Apng dTpuve HeTEABOV

eldopuevog AkauavTt Bo® NynTopL OpnKOV:

Destructive Ares entering the Trojan ranks urged them on in the likeness of swift
Acamas, leader of the Thracians.

*kk

604* kai vOv ol mapa kelvog "Apng Bpot® avdpi £0IKWG.

‘even now Ares is by his side in the likeness of a mortal man.’

* asterisked similes not listed in Lee List A



*kk

€vha oTao’ NUoe Bed AeukwAevog “"H
785" 2TEVTOPL EI0AUEVT UEYAANTOPL XAAKEODWVW.

Standing there the white-armed goddess Hera shouted / in the likeness of great-
hearted Stentor of the brazen voice.

Divine Comparisons:
438 AAN OTe 81 TO TETAPTOV £MECOUTO daipovt (00G.

But when for the fourth time [he] rushed upon him like a god.
[Diomedes = god] Narrator (phrase repeated at 459)

Lee counts this as a simile.

cf. auTdp £€melt’ alT® pol Eméaouto daipovi ioog. 459

‘[Diomedes] then rushed at me myself like a god.” Apollo

*kk

Similes of the lliad Book 6 (Z)

SUMMARY
Scenes:
#1 (oin/Toin) (146) [lineage of men = lineage of leaves]
#6 (506) [Paris = horse]

Short Clauses and Phrases:
#2 (295) [Sidonian robe = a star]
#3* (389) [Andromache = a raging woman]
#4 (401) [Hector’s son = fair star]
#5 (443) [Hector = coward]
#7 (513) [Paris in armor = shining sun]

* % %

oV & all’ IrmmoAbyolo rpoonida $aidLuoc uiog:

‘Tudeldn peydBupe Ti ) yevenv épeeivelg; 145
1 (146) oin rmep pUAwV yever) Toin 3¢ Kal Avopdv.

®UA\Q TA PV T Avepog Xapadig Xéel, AAAa 8¢ 8’ UAn

TNAeBoOwoa PpUcel, Eapog d eruyiyvetal wpn:
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WG AvOp®V yeven 1 hev ¢leL 1) & AroAnyet.

Then the glorious son of Hippolochus spoke to him: / ‘Great-souled son of Tydeus, why
do you inquire about my lineage? / Just as is the lineage of leaves, such [is that] also
of men. / As for the leaves, the wind scatters some upon the earth, but the forest, / as it
blooms, puts forth others when the season of spring arrives; / thus the lineage of men:
one [generation] springs up and another passes away.’

[lineage of men = lineage of leaves] Glaucus

“PUA\wV: a pun on ¢UAa, ‘tribes’, which is close in meaning to yevern = ‘race’; . . .
Punning language is a feature of wisdom literature . . . Here it encourages a shift in
meaning from yeven = ‘family’ to yeven = ‘race’.” (Graziosi-Haubold 2010:117)

For an argument that this is not a simile see Pelliccia 2002.
TQV V' asipapévn ‘EkABn pepe ddpov ABNvY,
0¢ KAAALOTOC €nV MOIKIApaoLy NdE PYEYLOTOG,
2 (295) aotnp & MG ATMEAAQUTEV: EKELTO OE velaTog AAAwV.

Of these Hecuba took one <a Sidonian robe>, and carried it as an offering for Athena,
/ the one that was fairest in its embroidery and largest, / and shone like a star, and lay
under all others.

[Sidonian robe = a star] Narrator

“Star similes are frequent in the lliad and are often ominous (e.g. 11.61-55 and 22.25-
32;...)....The simile adds to the sense of foreboding.” (Graziosi-Haubold
2010:117)

N MEV BT MPOG TETXOG ETMELYOUEVN APLKAVEL
3* (389) patvouévn €ikula: pEpet &’ dpa matda TIenvn.

‘She <Andromache> has gone to the wall in haste / like a raging woman and a nurse
is carrying the child.’
[Andromache = a raging woman] A housekeeper to Hector

“‘looking like a madwoman’; . . . Later, at 22.460, the poet describes Andromache
leaving the house and running ‘like a maenad’. . . . “One difference between the two
descriptions is that the poet offers a precise likeness, whereas the housekeeper gives
her subjective impression of Andromache’s behavior.” (Graziosi-Haubold 2010: 188)
*kk

M ol EmelT’ Nvino’, dua & apdinoAog kiev auth

naitd’ emi KOATW £xouc’ ataladpova viaruov altwg 400
4 (401) ‘EkTopidnVv ayarmTov AAlyKlov AoTEPL KAAD,
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She then met him, and a handmaid came with her / bearing in her bosom the tender
boy, a mere baby, / the well-loved son of Hector <Astyanax>, like a fair star.
[Hector’s son = fair star] Narrator

Vv & alTe MPooéelne péyag Kopubaiolog "EKTwp: 440
N Kal épol Tade mavta péAsL yuvat: AAAA HAN aivdg
aidcopal Tpdhag kal Tpwdadag EAKECIMEMAOUG,

5 (443) ai ke KAKOG WG VOOodLV AANUOKAZW TIOAENOLO:

Then great Hector of the flashing helm spoke to her: / ‘Lady, | too take thought of all
this, but | am dreadfully / ashamed before the Trojans and the Trojans' wives with
trailing robes, / if like a coward [standing] apart | shun battle.’
[Hector =~ coward] Hector
6 (506) wg & OtTe TIg 0TATOG {MMog dkooTNoag el pAaTvn
deopov anoppn&ag Bein nedioto kpoaivwy
elwBwg Aoveobal €Uppeiog MoTauoio
KUdLOwV: UPol BE KApN €xel, Audl d€ xaital
WuoLg dicoovTat: 6 & dyAdingt MEMOB®C 510
pludda € yoOva dpEpel yeTd T jBea Kal vouov (muwv:
WG uiodg Mptdpoto Ndpig kata Mepyduou Akpng
7 (513) TeUxeol mapdaivov OG T NAEKTWP €REPRNKEL
KayxaAowyv, Taxéeg o€ nodeg pEpov:

As when a horse in his stall that has had his fill at the manger / breaks free of his tether

and runs stamping over the plain, / accustomed to bathe in the fair-flowing river, / and
exults; he holds his head high, and about his shoulders his mane / streams back, and
as he trusts in his splendor, / his knees nimbly bear him to the haunts and pastures of

horses; / so Paris, son of Priam, strode down from high Pergamos, / all gleaming in his

armor like the shining [sun], / laughing aloud, and his swift feet carried him on.
#6 (506) [Paris = horse]
#7 (513) [Paris in armor = shining sun] Narrator

Graziosi-Haubold 2010:226 point out the identity of simile #6 with that in lliad 15 (lliad
Book 6 lines 506-511 = lliad Book 15 lines 263—268) and call attention (228) to

the “entirely dactylic, ‘galloping’ line [511]” with which this description of the horse

climaxes. For detailed discussion they cite Frankel 1921:77-78, Kirk 1990:226
and Fagan 2001.
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Similes of the lliad Book 7 (H)
SUMMARY

Scenes:
#1 (4) [Hector and Paris to longing Trojans = fair wind to longing sailors]
#2 (oin/Toiai) (63) [ranks of Trojans and Achaeans = ripple of West Wind]
#4 (235) [Hector NOT = a puny boy or a woman who does not know warfare]

Short Clauses and Phrases:
#3 (219) [Ajax’ shield = tower]
#5 (256) [Hector and Ajax = carnivorous lions or wild boars]

* % %

1 (4) wg O¢ Be0g vauTtnoly eeAdouEvolaLy EdWKEV
oupov, emnei ke KAPWOLV £0§£0TNG EAATNOL 5
movTov eAalvovTeg, KapdTtw &' UTIO yula AéAuvTal,

WG dpa Tw Tpweaolv EeAdougvolal pavintnyv.

And as a god gives to longing seamen / a fair wind when they have grown weary of
beating the sea with polished oars of fir, / and with weariness their limbs are undone; /
so appeared these two <Hector and Paris> to the longing Trojans.

[Hector and Paris to longing Trojans = fair wind to longing sailors] Narrator

*kk

2 (63) oin 8¢ ZedpUpolo €xeliaTo MOVTOV £ PPIE
OpVUMEVOLO VEOV, HeNAVEL € TE TIOVTOG UTT AUTNAG,
Tolal Apa otixeg elat Axal®dv 1e TpOWV TE 65
gv Tediw.

Just as there is spread over the face of the deep the ripple of Zephyrus, / that is
newly risen, and the deep grows black beneath it, / such were the ranks of the
Achaeans and Trojans sitting in the plain.

[ranks of Trojans and Achaeans = ripple of West Wind] Narrator

*kk

3(219) Alac & £yyuBev NABe dpépwv odkog NiTe TUpyoV
XAaAkeov erraBoctlov, 6 ol Tuxiog kKaue TeUXWV 220

So Ajax drew near, bearing his shield that was like a tower, / a shield of bronze with
seven layers of bull’s hide, which Tychios had toiled at in making.
[Ajax’ shield = tower] Narrator

* asterisked similes not listed in Lee List A
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OV & alTe MPOoEElne péyag Kopubaiolog "EKTwp:
‘Alav dloyevec Tehapwvie Koipave A\a@v
4 (235) un Ti peu NiTe Madog apaupod relpnTile 235
N YUVAIKOG, T} OUK oldev MoAepAia Epya.
auTtap eywv 0 oida pdxag T avdépokTtaoiac Te:

Great Hector of the flashing helm then made answer to him: / ‘Ajax, sprung from Zeus,
son of Telamon, captain of the army, / in no way make trial of me as of some puny boy
/ or a woman that does not know warfare. / No, | know well battles and killing of men.’
[Hector NOT = a puny boy or a woman who does not know warfare] Narrator

T &' €KOTIAOCANEVW OOALX €yxea Xepolv AW’ AuPw
5 (256) ouv P’ Emeocov Aeiouolv £01KOTEG WUOPAYOLOLY

N ouol Kampololy, TOV 1€ 00€voc oUK aAamadvov.

Then the two <Hector and Ajax> both at one moment drew out their long spears with
their hands, / and fell together, like carnivorous lions or / wild boars, whose strength
is not weak.

[Hector and Ajax = carnivorous lions or wild boars] Narrator

* k *

Similar Rhetorical Figures
Transformations and Disguises:

Kad & Gp’ ABnvain te Kal apyupoTtoEoc ATIOAWY

7:59* €(€00OnV GpVvioLv £€01KOTEC alyutuoiol
PNY® £¢’ UYNATR MaTPog Alog alyloxolo 60
AvdpAaol TEPTIOUEVOL.

And Athena and Apollo of the silver bow / in the likeness of vultures /
sat upon the lofty oak of father Zeus the aegis-bearer, / rejoicing in the warriors.
[Athena and Apollo = vultures] Narrator

*kk

Divine Comparison:

7:208 oslat £mel®’ 0i6¢g Te MeEAwpPLog Epxetal "Apng,
6c T elowv mMOAepov 8¢ PeT’ dvépac ol Te Kpoviwy
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BupoBoOpou Epldog PEveL EuvENKe paxeodal. 210
toloc &p’ Alag @PTO MEA®PLOC EPKOG AXALDV
HEWDIOWY BAoOUpPOIoL TIPOCWTIAOGL.

Then he sped as huge Ares goes forth / when he enters into battle amid warriors whom
the son of Cronus / has brought together to contend in the fury of soul-devouring strife. /
Even so sprang forth huge Ajax, the bulwark of the Achaeans, / with a smile on his
grim face.

[huge Ajax = huge Ares] Narrator

Lee counts this as a simile.

*kk

Similetic Epithet/Adjectives:

228* BupoAcovta Achilles lion-hearted

270* eiow &’ aormid’ €age BaAwv HUAOEISET TIETPW,
throwing a rock that was like a millstone (millstone in form)

*kk

Similes of the lliad Book 8 (©)

SUMMARY
Scenes:
#1* (6oov/roooov) (16) [Zeus to other gods =~ Hades to Tartarus = heaven to
earth]

#5 (306) [Gorgythion’s helmeted head = fruit-laden, rain-drenched poppy]
#6 (338) [Hector presses Achaeans = dog pursues boar or lion]
#7 (555) [Trojan fires = stars]

Short Clauses and Phrases:
#2 (94) [Odysseus = coward]
#3 (131) [Trojans = lambs]
#4 (271) [Teucer = child]

N MLV EAWV plYw £¢ TapTtapov nepodevTa

TAAe HAN, XL BABLOTOV UTO XBOoVOG £0TL BEPEBpPOV,

€vBa odnpelai Te MUAaL kal XAAkeog oudog, 15
1* (16) T6000V £vepB’ Aldew Goov oUpavog 0T Ao yaing

YVWOET €Mel®’ 0ooV eipl Oe®V KAPTIOTOG ATIAVTWV.
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TOO00V £YW TEPl T’ il Be®Vv Mepl T’ iy’ AvOpwmwy. 27

‘Or taking him <a disobedient god> | will throw him into dark Tartarus / quite far, where
the deepest pit under the earth is / and where the gates are iron and the floor is bronze,
/ as far beneath Hades as heaven is above the earth. / You will know by how much |
am the most powerful of all the gods. / ... / By so much, | am superior to gods and
superior to men.’

[Zeus to other gods = Hades to Tartarus = heaven to earth] Zeus threatening the other
gods

There are two comparisons. The first one in line 16 is a simple factual comparison
(Tartarus is as far [toooov] beneath Hades as [0oov] heaven is above earth). The
second comparison is a simile comparing the Hades-Tartarus and heaven-earth
distances to the superiority of Zeus relative to the other gods.

ouepdaléov & €BoONOeV eMoTpUvVwy 'Oduoha:

dloyeveg AagpTiadn moAupnxav’ 'Oducoeld
2 (94) T PeUYeIq HETA VDTA BAADV KAKOG WG £V OMIAW;

And [Diomedes] shouted with a terrible shout, urging on Odysseus: / ‘Zeus-born son of
Laertes, Odysseus of many wiles, / whither do you flee with your back turned, like a
coward in the throng?’

[Odysseus =~ coward] Diomedes

*kk

3 (131) Kai vU ke onkaoBev kata "INtov AiTE Apveg.

And they would have been penned in llium like lambs.

[Trojans = lambs] Narrator

4 (271) auTtap 6 alTIc (wv Tdic OC UMO PnTtépa SUOKEV
elg Alave’: O 3¢ pv odkel kpUTITaoKE GAEIVQ.

And he <Teucer> would go back, as a child runs behind his mother, / to Ajax, and Ajax
was hiding him with his shining shield.
[Teucer = child] Narrator

See Dué and Ebbott 2012:7-8.

5 (306) HNKWV &’ WG ETEPWOE KAPN BAAEV, 1] T EVI KNTIW
KapTi®d BplBouevn votinol te elapvfioly,
WG ETEPWO’ NUUOE KAPN TNANKL BapUVOEV.
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And [Gorgythion] bowed his head to one side like a poppy that in a garden / is laden
with its fruit and the rains of spring; / so he bowed to one side his head, weighed
down by his helmet.
[Gorgythion’s helmeted head = fruit-laden, rain-drenched poppy] Narrator
6 (338) wg & 01e Tig Te KUWV CUOG Aypiou NE AEOVTOG

AmTnTal Katorobe Mool TaxXEE0ol DIWKWV

ioxla te YAouToUg Tg, EAlOCOUEVOV TE DOKEUEL, 340

W¢ "EkTwp wrale kapn kopdwvtag Axatoug,

aiev drokTeivwyv TOV OmioTaToVv: ol 8¢ pERovTo.

And even as when a dog pursues with swift feet after a wild boar or a lion, / and
snatches at him from behind / either at flank or buttock, and watches for him as he
wheels; / even so Hector pressed upon the long-haired Achaeans, / ever killing the
ones in the rear; and they were driven in rout.
[Hector presses Achaeans = dog pursues boar or lion] Narrator
7 (555) wg & 0T €v oupav®d Gotpa Paelvnv audpi oeAnvnv

daiveT dpinpenea, 0Te T EMAETO VIVEUOC aiBnp:

€K T Epavev doal okorual Kal mpwoveg Akpol

kal vamat: oUpavéBev & Gp’ uneppdyn Aometog aidnp,

navta d¢ £idetal Aotpa, YEynOe O£ Te ppéva TOLUNV:

T600a peonyU vedv 110€ =avBolo poawv 560

Tpwwv KAOVTWV Tupd paiveto IAL6BL Tipo.

Even as when, in heaven about the gleaming moon, the stars / shine clear, when the
air is windless, / and there appear to view all the mountain peaks, high headlands, / and
glades, and from heaven breaks open the infinite air, / and all stars are seen, and the
shepherd has joy in his heart; / even in such numbers, between the ships and the
streams of Xanthus, the fires shone that the Trojans kindled before Illium.

[Trojan fires = stars] Narrator

Similar Rhetorical Figure
Divine Comparisons:

305* KaAr Kaotiavelpa d€pag €ikula Befiol.

Fair Castianeira, in form like the goddesses.
[Castianeira (Gorgythion’s mother) = goddesses] Narrator

*kk
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349* FopyoUg oppat €xwv nde Bpotolotyold "Apnog.

Hector ... / having the eyes of a Gorgon and Ares bane of mortals.
[Hector = Gorgon and Ares in his eyes] Narrator

* k *
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